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PRILOGA 28

POGOIJI ZA ZAPOSLITEV
1Z CLENA 295 SPORAZUMA

Seznam pogojev za zaposlitev iz ¢lena 295:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

&)

(2

(h)

maksimalni delovni ¢as in minimalni pocitek;

minimalni placani letni dopust;

placilo za delo, tudi za nadurno delo; ta tocka se ne uporablja za pokojninske nacrte

dodatnega poklicnega zavarovanja;

pogoji za posredovanje dela delavcev, zlasti s strani podjetij za zacasno zaposlovanje;

zdravje, varnost in higiena pri delu;

zaS¢itni ukrepi glede pogojev za zaposlitev nose€nic ali Zensk, ki so pred kratkim rodile, otrok

in mladih;

enaka obravnava moskih in Zensk in druge dolocbe o nediskriminaciji;

pogoji nastanitve delavcev, kadar jo delodajalec zagotovi delaveem, ki niso v kraju, kjer

obi¢ajno opravljajo delo;
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(1)

dodatki ali povracilo za stroske, namenjeni kritju potnih stroskov ter stroskov za prehrano in

nastanitev delavcev, ki so zaradi poklicnih razlogov zdoma.

Tocka (i) se uporablja izklju¢no za potne stroske ter strosSke za prehrano in nastanitev, ki jih
imajo napoteni delavci, kadar morajo potovati v kraj, kjer obic¢ajno opravljajo delo na
ozemlju, na katero so napoteni, in nazaj, ali kadar jih njihov delodajalec zacasno poslje iz tega

kraja, kjer obi¢ajno opravljajo delo, v drug kraj dela.
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PRILOGA 29

POSLOVNIK ZA RESEVANJE SPOROV

L Opredelitev pojmov

Za namene Sestega dela tega sporazuma in tega poslovnika se uporabljajo naslednje

opredelitve pojmov:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

,Lupravno osebje® v zvezi z arbitrom pomeni posameznike, ki delujejo pod vodstvom in

nadzorom tega arbitra, razen pomocnikov;

,svetovalec* pomeni posameznika, ki ga pogodbenica pooblasti za svetovanje ali

pomo¢ v zvezi z arbitraznimi postopki;

»arbitrazno razsodisce* pomeni razsodisce, ustanovljeno v skladu s ¢lenom 306 tega

sporazuma;

»arbiter* pomeni ¢lana arbitraznega razsodisca;

,»pomocnik* pomeni posameznika, ki v okviru mandata arbitra ter pod vodstvom in

nadzorom arbitra opravlja raziskave ali zagotavlja pomo¢ arbitru;
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(f) ,,pogodbenica pritoznica“ pomeni katero koli pogodbenico, ki zahteva ustanovitev

arbitraznega razsodisca v skladu s ¢lenom 306 tega sporazuma;

(g) ,register” pomeni zunanji organ z ustreznim strokovnim znanjem, ki ga pogodbenici

imenujeta za zagotavljanje upravne podpore v postopkih;

(h) ,toZena pogodbenica“ pomeni pogodbenico, ki domnevno krsi zajete dolocbe, ter

(i) ,,predstavnik pogodbenice* pomeni zaposlenega ali katerega koli posameznika, ki ga
imenuje ministrstvo, vladni organ ali kateri koli drugi vladni subjekt pogodbenice, ki
zastopa pogodbenico v sporih v skladu s tem sporazumom ali katerim koli dopolnilnim
sporazumom.

II.  Uradna obvestila

Vsi zahtevki, uradna obvestila, pisna staliS¢a in drugi dokumenti (v nadaljnjem besedilu:

uradna obvestila):

(a) arbitraznega razsodisca se posljejo obema pogodbenicama hkrati;

(b) pogodbenice, ki so naslovljeni na arbitrazno razsodisce, se v kopiji obenem posljejo tudi

drugi pogodbenici ter

(c) pogodbenice, ki so naslovljeni na drugo pogodbenico, se v kopiji po potrebi obenem

posljejo arbitraznemu razsodiScu.
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Vsako uradno obvestilo se poslje po elektronski posti ali po potrebi po katerem koli drugem
telekomunikacijskem sredstvu, s katerim je mogoce dokazati, da je bila posta poslana. Ce ni

dokazano nasprotno, se Steje, da je bilo tako uradno obvestilo prejeto na dan posiljanja.

Vsa uradna obvestila se naslovijo na pravno sluzbo Evropske komisije oziroma pravnega
svetovalca ministrstva Zdruzenega kraljestva za zunanje zadeve, zadeve Commonwealtha in

razvoj.

Manjse pisne napake v zahtevkih, obvestilih, pisnih stalis¢ih ali drugih dokumentih v zvezi s
postopkom arbitraznega razsodis¢a se lahko popravijo s predlozitvijo novega dokumenta, v

katerem so spremembe jasno razvidne.

Ce je zadnji dan za predloZitev dokumenta dela prost dan v institucijah Unije ali vlade
Zdruzenega kraljestva ali Gibraltarja, se rok za predlozitev dokumenta iztece prvi naslednji

delovni dan.

III. Imenovanje arbitrov
Ce je arbiter izbran z Zzrebom v skladu s &lenom 306 Sestega dela, sopredsednik Sveta za
sodelovanje pogodbenice pritoznice nemudoma obvesti sopredsednika tozene pogodbenice o

datumu, ¢asu in kraju Zreba. ToZena pogodbenica je lahko med Zrebom prisotna, ¢e se odloci

za to moznost. V vsakem primeru se Zreb opravi s prisotno pogodbenico ali pogodbenicama
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10.

11.

Sopredsednik pogodbenice pritoznice vsakega posameznika, ki je bil izbran za arbitra, pisno
uradno obvesti o izbiri. Vsak posameznik v petih dneh od datuma prejema uradnega obvestila

obema pogodbenicama potrdi svojo razpolozljivost.

Za namene Clena 306 sopredsednik Sveta za sodelovanje pogodbenice pritoznice z Zrebom

izbere:

(a) arbitra izmed posameznikov, ki jih je pogodbenica uradno predlagala za arbitre za svoj
podseznam v skladu s tocko (a) ali (b) ¢lena 319(1), kot je ustrezno, ali, ¢e teh ni, izmed
posameznikov, ki jih je druga pogodbenica uradno predlagala za podseznam te

pogodbenice, ter

(b) predsednika izmed posameznikov, ki sta jih ena ali obe pogodbenici uradno predlagali

za podseznam predsednikov v skladu s tocko (¢) ¢lena 319(1).

Pogodbenici lahko imenujeta register za pomoc pri organizaciji in vodenju posebnih
postopkov resevanja sporov na podlagi ad hoc dogovorov ali na podlagi dogovorov, ki jih

sprejme Svet za sodelovanje v skladu s ¢lenom 326 tega sporazuma.

Arbitri sprejmejo svoje imenovanje s podpisom pogodb o imenovanju. Pogodbenici si
prizadevata zagotoviti, da se najpozneje do trenutka, ko vsi izbrani arbitri potrdijo svojo
razpolozljivost, dogovorita o placilu in povradilu stroskov arbitrom in pomoc¢nikom ter
pripravita potrebne pogodbe o imenovanju, da se nemudoma podpisejo. Placila in stroski
arbitrov sveta temeljijo na standardih WTO. Placila in stroski pomocnika ali pomo¢nikov

arbitra ne presegajo 50 % placila zadevnega arbitra.
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12.

13.

14.

15.

16.

IV. Organizacijska seja

Ce se pogodbenici ne dogovorita drugade, se sestaneta z arbitraznim razsodi§éem v sedmih
dneh po njegovi ustanovitvi, da se doloc¢ijo zadeve, ki se pogodbenicama ali arbitraznemu
razsodiS¢u zdijo primerne, vkljucno s ¢asovnim razporedom arbitraznega postopka. Arbitri in
predstavniki pogodbenic se lahko tega sestanka udelezijo na razli¢ne nacina, tudi po telefonu

ali video konferenci.

V.  Pisne pripombe
Pogodbenica pritoznica svoja pisna stalis¢a predlozi najpozneje 30 dni po datumu ustanovitve
arbitraZznega razsodisca. ToZena pogodbenica predlozi pisno staliS¢e najpozneje 30 dni po
datumu prejema pisnega staliS€a pogodbenice pritoZnice.

VI. Delovanje arbitraznega razsodisca

Predsednik arbitraznega razsodis¢a predseduje vsem sejam. Arbitrazno razsodisce lahko na

predsednika prenese pooblastilo za sprejemanje administrativnih in postopkovnih odlocitev.
Ce v Sestem delu tega sporazuma ali v tem poslovniku ni dolo¢eno drugace, lahko arbitrazno
razsodisce izvaja svoje dejavnosti s kakrSnimi koli sredstvi, med drugim po telefonu, prek

video konference ali drugega elektronskega komunikacijskega sredstva.

Posvetovanj arbitraznega razsodis¢a se lahko udelezijo le arbitri, arbitrazno razsodisce pa

lahko dovoli, da se posvetovanj udelezijo tudi njihovi pomo¢niki.
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17.

18.

19.

20.

21.

Oblikovanje vseh odlocitev in porocil je v izklju¢ni pristojnosti arbitraznega razsodis¢a in

prenos pristojnosti ni dovoljen.

Kadar se pojavi postopkovno vprasanje, ki ga Sesti del tega sporazuma ali njegove priloge ne
zajemajo, lahko arbitrazno razsodiS¢e po posvetovanju s pogodbenicama sprejme ustrezen

postopek, ki je v skladu s temi dolocbami.

Kadar arbitrazno razsodis¢e meni, da bi bilo treba spremeniti kateri koli rok, ki se uporablja v
arbitraznem postopku, z izjemo rokov iz Sestega dela tega sporazuma, ali da bi bila potrebna
kakr$na koli druga postopkovna ali upravna prilagoditev, pisno in po posvetovanju s
pogodbenicama obvesti pogodbenici o razlogih za spremembo ali prilagoditev in o roku ali

prilagoditvi, ki sta potrebna.

VII. Zamenjava

Kadar ena od pogodbenic meni, da arbiter ne izpolnjuje zahtev iz Priloge 30 in ga je zato
treba zamenjati, o tem uradno obvesti drugo pogodbenico v 15 dneh od datuma, ko je

pridobila zadostne dokaze o tem, da arbiter domnevno ne izpolnjuje zahtev.

Pogodbenici se posvetujeta v 15 dneh od datuma uradnega obvestila iz tocke 20. Arbitra
obvestita 0 domnevnem neizpolnjevanju zahtev in lahko od njega zahtevata, da sprejme
ukrepe za odpravo tega neizpolnjevanja. Ce se o tem strinjata, lahko tudi razresita arbitra in

izbereta novega arbitra v skladu s ¢lenom 306 tega sporazuma.
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22.

23.

24.

Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti glede potrebe po zamenjavi arbitra, ki ni predsednik
arbitraznega razsodisca, lahko katera koli od njiju zahteva, da se zadeva predlozi predsedniku

arbitraznega razsodisca, ki sprejme konc¢no odlocitev.

Ce predsednik arbitraZnega razsodi$¢a ugotovi, da arbiter ne izpolnjuje zahtev iz Priloge 30,

se izbere nov arbiter v skladu s ¢lenom 306 tega sporazuma.

Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti glede potrebe po zamenjavi predsednika, lahko katera
koli od njiju zahteva, da se ta zadeva predlozi kateremu drugemu posamezniku s podseznama
predsednikov, ki je bil sestavljen v skladu s ¢lenom 319 tega sporazuma. Njegovo ime z
zrebom izbere sopredsednik Sveta za sodelovanje iz pogodbenice, ki je predlozila zahtevo, ali
predsednikov pooblas¢enec. Odlocitev izbrane osebe v zvezi s potrebo po zamenjavi

predsednika je dokoncna.

Ce ta oseba ugotovi, da predsednik ne izpolnjuje zahtev iz Priloge 30, se izbere nov arbiter v

skladu s ¢lenom 306 tega sporazuma.

VIII. Obravnave

Na podlagi ¢asovnega razporeda, dolocenega v skladu s pravilom 12, predsednik arbitraznega
razsodiSca po posvetovanju s pogodbenicama in drugimi arbitri uradno obvesti pogodbenici o
datumu, uri in kraju obravnave. Pogodbenica, v kateri poteka obravnava, te podatke javno

objavi, razen Ce je obravnava zaprta za javnost.
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25.

26.

27.

28.

29.

Ce se pogodbenici ne dogovorita druga¢e, obravnava poteka v Bruslju, ¢e je pogodbenica
pritoznica Zdruzeno kraljestvo v zvezi z Gibraltarjem, in v Londonu, ¢e je pogodbenica
pritoznica Unija. Tozena pogodbenica je zadolzena za logisti¢no upravljanje obravnave in
krije stroSke, ki nastanejo pri tem.

Arbitrazno razsodisce lahko sklice dodatne obravnave, ¢e se pogodbenici s tem strinjata.

Vsi arbitri so navzoc¢i med celotno obravnavo.

Ce se pogodbenici ne dogovorita drugade, se obravnave lahko udeleZijo naslednje osebe ne

glede na to, ali je obravnava javna:

(a) zastopniki pogodbenice;

(b) svetovalci;

(c) pomocniki in upravno osebje;

(d) tolmaci, prevajalci in sodni zapisnikarji arbitraznega razsodisca ter

(e) izvedenci, kot odloci arbitrazno razsodis¢e v skladu s ¢lenom 318 tega sporazuma.
Vsaka od pogodbenic najpozneje pet delovnih dni pred datumom obravnave arbitraznemu
razsodiScu in drugi pogodbenici predlozi seznam imen oseb, ki bodo na obravnavi v imenu te

pogodbenice ustno predstavile argumente, ter drugih zastopnikov ali svetovalcev, ki bodo

navzoci na obravnavi.
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30.

31.

32.

33.

34.

Arbitrazno razsodisce vodi obravnave, kot je navedeno v nadaljevanju, ter zagotovi, da imata

pogodbenici na razpolago enako koli¢ino €asa pri argumentih in protiargumentih:

(a) argument:

(i) argument pogodbenice pritoznice in

(1)) argument toZzene pogodbenice;

(b) protiargument:

(i)  odgovor pogodbenice pritoznice in

(i) replika tozene pogodbenice.

Arbitrazno razsodis¢e lahko kadar koli med ustno obravnavo naslovi vpraSanja na katero koli

pogodbenico.

Arbitrazno razsodiS¢e zagotovi posnetek obravnave, ki se ¢im prej po obravnavi poslje

pogodbenicama.

Vsaka pogodbenica lahko v desetih dneh po datumu obravnave predloZi dopolnilno pisno

staliS¢e glede katerega koli vprasanja, ki se pojavi med obravnavo.

IX. Pisna vprasanja

Arbitrazno razsodiSc¢e lahko kadar koli med postopkom predloZi pisna vprasanja eni ali obema

pogodbenicama. Vsa vpraSanja, ki se predloZijo eni od pogodbenic, se v kopiji posljejo tudi

drugi pogodbenici.
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35.

36.

37.

38.

39.

Vsaka pogodbenica izvod svojih odgovorov na vpraSanja arbitraznega razsodisca predlozi
drugi pogodbenici. Druga pogodbenica ima moznost, da predloZzi pisne pripombe na te

odgovore v petih dneh od prejema tega izvoda.

X.  Zaupnost

Vsaka pogodbenica in arbitrazno razsodisce vse informacije, ki jih druga pogodbenica
predlozi arbitraznemu razsodiscu in jih oznaci kot zaupne, obravnavata kot zaupne. Kadar
pogodbenica arbitraznemu razsodi$c¢u predlozi pisno stalisce, ki vsebuje zaupne informacije, v

15 dneh predlozi tudi staliS¢e brez zaupnih informacij, ki se razkrije javnosti.

Ta poslovnik pogodbenici v nicemer ne preprecuje, da javnosti razkrije lastna stali§¢a, ne da
bi pri sklicevanju na informacije, ki jih predlozi druga pogodbenica, razkrila kakr$no koli
informacijo, ki jo druga pogodbenica oznaci kot zaupno.

Arbitrazno razsodiS¢e zadevne dele zasedanja zapre za javnost, kadar staliSce in argumenti
pogodbenice vsebujejo zaupne informacije. Pogodbenici ohranjata zaupnost obravnav
arbitraznega razsodisca, kadar obravnave potekajo za zaprtimi vrati.

X1. Enostranski stiki

Arbitrazno razsodiSce se ne sestane oziroma ne stopi v stik s pogodbenico v odsotnosti druge

pogodbenice.
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40.

41.

42.

Noben arbiter v odsotnosti drugih arbitrov ne sme razpravljati o nobenem vidiku sporne

zadeve postopka s pogodbenico oziroma pogodbenicama.

Pogodbenica nima stikov z arbitrom. Kakrsni koli stiki med pogodbenico in osebo, ki se
uposteva pri izbiri arbitra, so omejeni na vprasanja v zvezi z razpoloZljivostjo te osebe in

pogodbo o imenovanju.

XII. StaliS¢a amicus curiae

Razen ¢e se pogodbenici v petih dneh od datuma ustanovitve arbitraznega razsodisca ne
dogovorita drugace, lahko arbitrazno razsodiSce sprejema nezahtevana pisna stalis¢a fizi¢nih
oseb, povezanih z eno od pogodbenic, ali pravnih oseb s sedezem na ozemlju katere od
pogodbenic, ki so neodvisne od vlad pogodbenic (v nadaljnjem besedilu: staliS¢a amicus

curiae), Ce:

(a) jih arbitrazno razsodisce prejme v desetih dneh od datuma ustanovitve arbitraznega

razsodiSca;

(b) sojedrnata in v nobenem primeru ne daljSa od 15 tipkanih strani z dvojnim razmikom,

vkljucno s prilogami;

(c) soneposredno pomembna za dejanska ali pravna vpraSanja, ki jih preucuje arbitrazno

razsodisce;
(d) vsebujejo opis osebe, ki staliSce predlozi, vkljuéno z njenim drZavljanstvom, ¢e gre za

fizi¢no osebo, oziroma sedezem, vrsto dejavnosti, pravnim statusom, sploSnimi cilji,

virom financiranja in kakrSnim koli obvladujo¢im subjektom, ¢e gre za pravno osebo;
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43.

44,

45.

46.

47.

(e) je vnjih opredeljen interes te osebe v arbitraznem postopku ter
(f)  so napisana v delovnem jeziku, dolocenem v skladu s toc¢ko 46 ali 47.
StaliSca amicus curiae se predlozijo pogodbenicama, da izrazita pripombe. Pogodbenici lahko
arbitraznemu razsodiscu predlozita pripombe v desetih dneh po datumu, ko so jima bila
staliS¢a amicus curiae predloZena.
Arbitrazno razsodiSce v svojem porocilu navede vsa staliS¢a amicus curiae, prejeta v skladu s
tocko 42. Arbitrazno razsodi$¢e v svojem porocilu ni dolzno obravnavati argumentov iz
predloZenih stalig¢. Ce pa arbitrazno razsodis¢e obravnava v njih navedene argumente,
uposteva tudi vse pripombe, ki jih pogodbenici predlozita v skladu s tocko 43.
XIII. Nujni primeri

Arbitrazno razsodi$€e v nujnih primerih iz ¢lena 310 tega sporazuma po posvetovanju s
pogodbenicama ustrezno prilagodi roke iz tega poslovnika. O teh prilagoditvah arbitrazno
razsodis$¢e uradno obvesti pogodbenici.

XIV. Delovni jezik in prevajanje

Postopki pred arbitraznim razsodiS¢em potekajo v anglescini.

Porocila in odlocitve arbitraznega razsodisca se izdajo v anglescini.
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48.

49.

Ce pogodbenica predlozi dokument v jeziku, ki ni angle§¢ina, hkrati na lastne strogke predlozi

tudi njegov prevod.
XV. Drugi postopki
Roki iz tega poslovnika se prilagodijo v skladu s posebnimi roki, ki so dolocent za sprejetje

odlocitve, porocila ali sklepa arbitraznega razsodisc¢a v skladu s ¢lenomi 314 do 317 tega

Sporazuma.
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PRILOGA 30

KODEKS RAVNANIJA ZA ARBITRE

L Opredelitev pojmov

V tem kodeksu ravnanja:

(a) ,.arbiter” pomeni Clana arbitraznega razsodisca;

(b) ,,pomocnik* pomeni posameznika, ki v okviru mandata arbitra ter pod vodstvom in

nadzorom arbitra opravlja raziskave ali zagotavlja pomoc arbitru; ter

(¢) ,kandidat” pomeni posameznika, ki se ga uposteva pri izbiri za arbitra na podlagi

¢lena 306 ali 319 tega sporazuma.

II.  Glavna nadela

Da se ohranita neoporecnost in nepristranskost mehanizma reSevanja sporov, vsi kandidati in

arbitri:

(a) preucijo ta poslovnik;

(b) soneodvisni in nepristranski;
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(c) seizogibajo neposrednim in posrednim nasprotjem interesov;

(d) seizogibajo neprimernemu ravnanju in pristranskosti ter dajanju vtisa neprimernega

ravnanja ali pristranskosti;

(e) upostevajo visoke standarde ravnanja;

(f) ne sprejemajo navodil od nobene organizacije ali vlade v zvezi z reSevanjem sporov v

skladu s tem sporazumom ali katerim koli dopolnilnim sporazumom ter

(g) ne dovolijo, da bi nanje vplivali lastni interesi, zunanji pritiski, politi¢ni pomisleki,

zahteve javnosti, zvestoba pogodbenici ali strah pred kritiko.

Arbitri ne sprejemajo, neposredno ali posredno, nobenih obveznosti ali ugodnosti, ki bi na
kakrsen koli nacin vplivale ali dajale vtis, da vplivajo na ustrezno izpolnjevanje njegovih

dolZnosti.

Arbitri svojega polozaja v arbitraznem razsodis¢u ne izrabljajo za to, da bi ugodili lastnim ali
zasebnim interesom. Arbitri se izogibajo vsem dejanjem, ki bi lahko ustvarjala vtis, da so

drugi v posebnem polozaju, s katerega lahko vplivajo nanje.

Arbitri ne dovolijo, da bi pretekla ali sedanja finan¢na, poslovna, poklicna, druzinska ali

socialna razmerja ali odgovornosti vplivali na njihovo ravnanje ali presojo.
Arbitri se izogibajo vzpostavljanju razmerij in pridobivanju finan¢nih interesov, ki bi lahko

vplivali na njihovo nepristranskost ali utemeljeno ustvarjali vtis neprimernosti ali

pristranskosti.
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10.

1.

III.  Obveznost razkrivanja informacij

Kandidati, ki so bili zaproSeni za opravljanje funkcije arbitra, pred sprejetjem imenovanja za
arbitre v skladu s ¢lenom 306 tega sporazuma, prejmejo izvod tega kodeksa ravnanja in
pogodbenicama pisno razkrijejo vse pretekle ali sedanje interese, razmerja ali zadeve, ki bi
lahko vplivali na njihovo neodvisnost ali nepristranskost ali ustvarjali vtis neprimernega
ravnanja ali pristranskosti. V ta namen si kandidati po najboljsih moceh prizadevajo, da bi

ugotovili obstoj tovrstnih interesov, razmerij ali zadev.

Obveznost razkritja velja neprekinjeno, zato si morajo arbitri ves ¢as po najboljSih moceh
prizadevati, da bi ugotovili obstoj morebitnih interesov, razmerij ali zadev iz odstavka 7, ki bi
se lahko pojavili v kateri koli fazi postopka, in da jih ¢im prej pisno razkrijejo

pogodbenicama.

Kandidati in arbitri o vseh zadevah v zvezi z dejanskimi ali morebitnimi kr§itvami tega

kodeksa ravnanja obvestijo pogodbenici.

IV. DolZnosti arbitrov

Arbitri morajo biti po sprejetju imenovanja ves ¢as trajanja postopka na voljo, da lahko svoje

dolZnosti izpolnjujejo temeljito, hitro, poSteno in skrbno.

Arbitri obravnavajo samo vprasanja, ki so se pojavila v postopku in so potrebna za odlocitev

ali porocilo. Te dolZnosti ne prenesejo na drugega posameznika.
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12.

13.

14.

15.

16.

Pomocniki smiselno izpolnjujejo obveznosti, dolocene za arbitre v delih I1, IIT in VII tega
kodeksa ravnanja. Arbitri z vsemi ustreznimi ukrepi zagotovijo, da so njihovi pomoc¢niki

seznanjeni s temi obveznostmi in jih izpolnjujejo.

V.  DolZznosti potencialnih kandidatov

Posamezniki s seznama, pripravljenega v skladu s ¢lenom 306 ali 319 tega sporazuma,
upostevajo visoke standarde ravnanja in se izogibajo neprimernemu ravnanju ali dajanju vtisa
neprimernega ravnanja. Posamezniki, ki so vkljuceni na ta seznam ali obravnavani za
vkljucitev na seznam, pogodbenicama nemudoma sporocijo vsa vprasanja, ki bi jih bilo treba

upostevati v zvezi s tem.

VI.  Obveznosti nekdanjih arbitrov
Nekdanji arbitri se izogibajo dejavnostim, ki lahko ustvarjajo vtis, da so bili pri opravljanju
svojih dolZznosti pristranski ali da so se okoristili s kakrsno koli odlo¢itvijo arbitraznega
razsodisca.
Nekdanji arbitri izpolnjujejo obveznosti iz dela VII tega kodeksa ravnanja.

VII. Zaupnost

Arbitri nikoli ne razkrijejo ali uporabijo nobenih nejavnih informacij v zvezi s postopkom ali
pridobljenih med postopki, za katere so bili imenovani, razen za namene teh postopkov. Zlasti

ne razkrijejo ali uporabijo nobenih takih informacij za pridobitev osebnih koristi ali koristi za

druge ali za Skodovanje interesom drugih.
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17.

18.

19.

Arbitri ne razkrijejo odlocitve ali porocila arbitraznega razsodiSc¢a ali njunih delov pred

objavo v skladu s ¢lenom 321 tega sporazuma.

Arbitri nikdar ne razkrijejo niti vsebine posvetovanj arbitraznega razsodisca niti staliS¢
arbitrov ter ne dajejo nobenih izjav o postopkih, za katere so bili imenovani, ali o spornih
vpraSanjih v postopkih.

VIII. Stroski

Arbitri vodijo evidenco in predlozijo kon¢ni obracun za Cas, ki so ga porabili za postopek, in

stroske, po potrebi pa tudi za Cas in stroske njihovih pomocnikov.
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PROTOKOL
O KOORDINACIHI SISTEMOV SOCIALNE VARNOSTI

NASLOV I

SPLOSNE DOLOCBE

CLEN SSC.1

Opredelitev pojmov

V tem protokolu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a)

(b)

»dejavnost zaposlene osebe* pomeni katero koli dejavnost ali enakovreden poloZzaj, ki se kot
tak obravnava v zakonodaji s podro¢ja socialne varnosti ZdruZzenega kraljestva v zvezi z
Gibraltarjem, kadar taka dejavnost ali enakovreden polozaj obstaja v Gibraltarju ali v
zakonodaji s podroéja socialne varnosti Kraljevine Spanije, kadar taka dejavnost ali

enakovreden poloZaj obstaja v Kraljevini Spaniji;

»dejavnost samozaposlene osebe* pomeni katero koli dejavnost ali enakovreden polozaj, ki se
kot tak obravnava v zakonodaji s podrocja socialne varnosti ZdruZenega kraljestva v zvezi z
Gibraltarjem, kadar taka dejavnost ali enakovreden poloZaj obstaja v Gibraltarju ali v
zakonodaji s podro&ja socialne varnosti Kraljevine Spanije, kadar taka dejavnost ali

enakovreden polozaj obstaja v Kraljevini Spaniji;
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(©)

(d)

()

,storitve oploditve z biomedicinsko pomocjo* pomeni katero koli medicinsko, kirursko ali

porodnisko storitev, ki se opravlja za pomoc¢ osebi pri donositvi otroka;

»storitve* pomeni:

(i) zanamene poglavja 1 naslova III storitve, predvidene v zakonodaji Zdruzenega
kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevine Spanije, ki so namenjene za
zagotavljanje, razpolozljivost, neposredno placilo ali povracilo stroskov zdravstvene

oskrbe, proizvodov in storitev, ki sodijo pod to oskrbo;

(1) za namene poglavja 2 naslova III vse dajatve v zvezi z nesreCami pri delu in poklicnimi
boleznimi, kakor je opredeljeno v tocki (i) in dolo€eno v okviru sistemov Zdruzenega
kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevine Spanije za nesreée pri delu in poklicne

bolezni;

,»doba za vzgojo otrok* pomeni katero koli dobo, ki se prizna v skladu s pokojninsko
zakonodajo Zdruzenega kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevine Spanije ali ki
zagotavlja dodatek k pokojnini izrecno zato, ker je oseba vzgajala otroka, ne glede na metodo,
uporabljeno za izracun teh dob, in ne glede na to, ali nastane v ¢asu vzgoje otroka ali se prizna

7a nazaj;

,javni usluzbenec* pomeni osebo, ki se Steje ali obravnava kot taka v Zdruzenem kraljestvu v
zvezi z Gibraltarjem, kadar za upravo, v kateri je zaposlena, velja zakonodaja Zdruzenega
kraljestva v zvezi z Gibraltarjem, ali Kraljevini Spaniji, kadar za upravo, v kateri je zaposlena,

velja zakonodaja Kraljevine Spanije;
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(2

(h)

,»pristojni organ* pomeni za Zdruzeno kraljestvo v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevino Spanijo
ministra, ministre ali druge enakovredne organe, odgovorne za sisteme socialne varnosti v

celotni Kraljevini Spaniji ali Gibraltarju ali v njunem delu;

,,pristojni nosilec* pomeni:

(i) nosilca, pri katerem je zadevna oseba zavarovana v ¢asu vloge za dajatev, ali

(1) nosilca, od katerega je zadevna oseba upravicena ali bi bila upravicena prejemati
dajatve, Ce bi sama ali ¢lan oziroma ¢lani njene druzine stalno prebivali v Kraljevini
Spaniji, kadar ima nosilec sedez v Kraljevini Spaniji, ali v Gibraltarju, kadar ima nosilec

sedez v Gibraltarju, ali

(ii1) nosilca, ki ga priglasi pristojni organ Zdruzenega kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali

Kraljevine Spanije, odvisno od primera, ali

(iv) v primeru sistema, ki se nanasSa na obveznosti delodajalca v zvezi z dajatvami iz ¢lena
SSC.4(1), bodisi delodajalca ali zavarovalnico bodisi, v odsotnosti obeh, telo ali organ,
ki ga imenuje pristojni organ ZdruZenega kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali

Kraljevine Spanije, odvisno od primera;

,»pomoc¢ ob smrti“ pomeni vsa enkratna izplacila v primeru smrti, razen pavSalnih dajatev iz

tocke (v);
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(k)

)

(m)

,druzinska dajatev‘ pomeni vse storitve ali denarne dajatve, namenjene pokrivanju druzinskih
izdatkov, razen predujmov prezivnin in posebnih dodatkov ob rojstvu in posvojitvi otroka iz

Priloge SSC-1.

,obmejni delavec pomeni vsako osebo, ki jo zajema opredelitev iz ¢lena 291(2) in (3) tega

sporazuma;

,domaca baza‘“ pomeni kraj, v katerem ¢lan posadke obi¢ajno zacne in konca delovno
obdobje ali vrsto delovnih obdobij in v katerem v obicajnih okolis¢inah upravljavec/letalski

prevoznik ni odgovoren za nastanitev zadevnega ¢lana posadke;

,hosilec” pomeni za ZdruZzeno kraljestvo v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevino Spanijo telo ali

organ, ki je odgovoren za uporabo celotne zakonodaje ali njenega dela;

,hosilec v kraju stalnega prebivalisca“ in ,,nosilec v kraju zacasnega prebivalis¢a“ pomeni
nosilca, ki je pristojen za dodeljevanje dajatev v kraju, kjer zadevna oseba stalno prebiva,
oziroma nosilca, ki je pristojen za dodeljevanje dajatev v kraju, kjer oseba zacasno biva, po
zakonodaji, ki jo uporablja ta nosilec, ali, kadar takega nosilca ni, nosilec, ki ga imenuje

ustrezni pristojni organ;
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(0)

(p)

(@

»Zavarovana oseba* v zvezi s podrocji socialne varnosti iz poglavij 1 in 3 naslova III pomeni
vsako osebo, ki izpolnjuje pogoje za pravico do dajatev, zahtevane po zakonodaji Zdruzenega
kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevine Spanije, odvisno od tega, katera drzava je

pristojna po naslovu II, ob upostevanju dolo¢b tega protokola;

,.zakonodaja“ pomeni za ZdruZeno kraljestvo v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevino Spanijo
zakone, predpise in druge dolocbe ter vse druge izvedbene ukrepe, ki se nanasajo na podrocja
socialne varnosti iz clena SSC.4(1), vendar izkljuc¢uje pogodbene dolocbe, razen tistih, ki so
namenjene izvajanju zavarovalnih obveznosti, ki izhajajo iz zakonov in drugih predpisov iz te
tocke, ali so bile predmet odlocitve javnih organov, s katero so te obvezne ali razsirjene, pod
pogojem, da ZdruZeno kraljestvo v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevina Spanija, odvisno od
primera, o tem poda izjavo, o kateri je bil uradno obvescen Specializirani odbor za pretok

oseb. Unija tak$no izjavo objavi v Uradnem listu Evropske unije;

,dajatev za dolgotrajno nego* pomeni storitev ali denarno dajatev, namenjeno zadovoljevanju
potreb po negi osebe, ki zaradi okvare potrebuje znatno pomoc, ki med drugim vkljucuje
pomoc¢ druge osebe ali oseb pri opravljanju osnovnih dejavnosti vsakdanjega Zivljenja za
daljse obdobje, da se podpre njihova osebna samostojnost; to vkljucuje dajatve, dodeljene za

isti namen osebi, ki zagotavlja tako pomoc;
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(r) ,,druzinski ¢lan* pomeni:

(1) (A) wvsako osebo, ki je z zakonodajo, v skladu s katero se zagotavljajo dajatve,

opredeljena ali priznana za ¢lana druzine ali gospodinjstva;

(B) v zvezi s storitvami iz poglavja 1 naslova III vsako osebo, ki je opredeljena ali
priznana kot druzinski ¢lan ali dolo¢ena za ¢lana gospodinjstva v skladu z
zakonodajo Zdruzenega kraljestva v zvezi z Gibraltarjem, kadar ta oseba prebiva

v Gibraltarju, ali Kraljevine Spanije, kadar ta oseba prebiva v Kraljevini Spaniji;

(i) &e zakonodaja ZdruZzenega kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevine Spanije,
odvisno od tega, katera se uporablja v skladu s tocko (i), ne razlikuje med druzinskimi
¢lani in drugimi osebami, za katere se uporablja, se zakonski partner, mladoletni otroci

in vzdrzevani polnoletni otroci $tejejo za druzinske Clane;

(i) Ce se po zakonodaji, ki se uporablja v skladu s tockama (i) in (ii), oseba Steje za
druZinskega ¢lana ali ¢lana gospodinjstva samo, ¢e Zivi v istem gospodinjstvu kot
zavarovana oseba ali upokojenec, velja ta pogoj za izpolnjen, ¢e osebo pretezno

vzdrzuje zavarovana oseba ali upokojenec;

(s) ,upokojenec” pomeni osebo, ki prejema zakonsko doloceno dajatev za starost, invalidnost ali
prezivele osebe v imenu ZdruZenega kraljestva v zvezi z Gibraltarjem ali v imenu Kraljevine
Spanije zaradi opravljanja dejavnosti zaposlene ali samozaposlene osebe v Kraljevini Spaniji

ali Gibraltarju,
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(t) ,,doba zaposlitve* ali ,,doba samozaposlitve* pomeni dobe, ki jih kot take opredeljuje ali
priznava zakonodaja, po kateri so bile dopolnjene, ter vsa obdobja, ki so obravnavana kot
taka, ¢e jih navedena zakonodaja obravnava kot enakovredna dobam zaposlitve oziroma

dobam samozaposlitve;

(u) ,zavarovalna doba* pomeni dobe placevanja prispevkov, dobe zaposlitve ali samozaposlitve,
opredeljene ali priznane kot zavarovalne dobe po zakonodaji, po kateri so bile dopolnjene ali
se Stejejo za dopolnjene, ter vsa obdobja, ki so obravnavana kot taka, ¢e jih navedena

zakonodaja obravnava kot enakovredna zavarovalnim dobam,;

(v) ,,pokojnina“ pomeni pokojnine in pavsalne dajatve, ki jih lahko nadomescajo, in izplacila, ki
predstavljajo povracila prispevkov ter zviSanja zaradi revalorizacije ali dopolnilne dodatke

v skladu z dolo¢bami naslova III;

(w) ,,dajatve pred upokojitvijo* pomeni vse denarne dajatve, razen dajatev za brezposelnost ali
predcasnih dajatev za starost, ki so od dolocene starosti zagotovljene delavcem, ki zmanj$ajo
svojo placano dejavnost, z njo prenehajo ali zacasno prenehajo, in sicer do starosti, v kateri
postanejo upraviceni do starostne ali pred¢asne starostne pokojnine, prejemanje teh dajatev pa
ni pogojeno s tem, da mora biti zadevna oseba na razpolago sluzbam za zaposlovanje
Kraljevine Spanije ali Gibraltarja, odvisno od tega, kdo je pristojen; ,,pred¢asna dajatev za
starost* pomeni dajatev, ki se dodeli pred dopolnjeno obic¢ajno upokojitveno starostjo in je po

dopolnitvi te starosti Se naprej zagotovljena ali se nadomesti z drugo dajatvijo za starost;

(x) ,.statutarni sedez ali poslovna enota* pomeni registrirani sedez podjetja ali poslovno enoto,

kjer se sprejemajo klju¢ne odlocitve podjetja in izvajajo naloge glavne uprave;
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vV ¢e

(y) ,.stalno prebivalis¢e* pomeni kraj, kjer oseba zakonito prebiva;

(z) ,,posebne denarne dajatve, za katere se ne placujejo prispevki pomeni tiste denarne dajatve,

za katere se ne placujejo prispevki, ki:
(i) so namenjene zagotavljanju:

(A) dodatnega, nadomestnega ali pomoznega zavarovanja za tveganja, ki jih pokrivajo
podrocja socialne varnosti iz clena SSC.4(1) in ki zadevnim osebam zagotavljajo
minimalni dohodek za prezivljanje ob upostevanju gospodarskih in socialnih

razmer v Kraljevini Spaniji ali Gibraltarju, odvisno od primera, ali

(B) izklju¢nega posebnega varstva za invalidne osebe, ki je tesno povezano s
socialnim okoljem te osebe v Kraljevini Spaniji ali Gibraltarju, odvisno od

primera, in

(i) se financirajo izklju¢no iz obveznih davkov, namenjenih kritju splo$nih javnih izdatkov,
pogoji za njihovo dodelitev in izracun pa niso odvisni od kakrsnih koli prispevkov
upravicenca. Vendar se dajatve, ki se izplac¢ajo dodatno k dajatvam, za katere se
placujejo prispevki, zgolj iz tega razloga ne obravnavajo kot dajatve, za katere se

placujejo prispevki;
(aa) ,,poseben sistem za javne usluzbence* pomeni vsak sistem socialne varnosti, ki se razlikuje od
sploSnega sistema socialne varnosti in se uporablja za zaposlene osebe v Kraljevini Spaniji ali
Gibraltarju, odvisno od primera, ter so vanj neposredno vkljuceni vsi javni usluzbenci ali

nekatere njihove kategorije;

(bb) ,,zacasno bivanje* pomeni zacasno prebivalisce.
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CLEN SSC.2
Sporocila in uradna obvestila

Postopek iz ¢lena 6(2) in (3) tega sporazuma se ne uporablja za uradna sporocila in odlocitve, o

katerih je treba v skladu s tem protokolom uradno obvestiti pristojne organe Zdruzenega kraljestva

v zvezi z Gibraltarjem oziroma ki jih pripravijo ti organi ali so naslovljeni nanje.

CLEN SSC.3
Osebe, za katere se uporablja ta protokol

Ta protokol se uporablja za:

(1) drzavljane Unije, ki zakonito prebivajo v Kraljevini Spaniji in za katere velja ali je veljala
zakonodaja ZdruZenega kraljestva v zvezi z Gibraltarjem zaradi opravljanja dejavnosti
obmejnega delavca v Gibraltarju, ter za njihove druzinske ¢lane in prezivele osebe, ki stalno
prebivajo v Kraljevini Spaniji;

(2) drzavljane ZdruZenega kraljestva, ki zakonito prebivajo v Gibraltarju in za katere velja ali je
veljala zakonodaja Kraljevine Spanije zaradi opravljanja dejavnosti obmejnega delavca v

Kraljevini Spaniji, ter za njihove druzinske ¢lane in prezivele osebe, ki stalno prebivajo v

Gibraltarju;
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€)

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

osebe iz ¢lena 295 tega sporazuma , ki opravljajo dejavnost zaposlene osebe za delodajalca, ki
obigajno opravlja svoje dejavnosti v Kraljevini Spaniji oziroma Gibraltarju, in ki jih ta
delodajalec za dolo¢en &as napoti v Gibraltar oziroma Kraljevino Spanijo za opravljanje
storitev, ki se lokalno opravljajo in uporabljajo v zunanjem mejnem pasu v imenu tega

delodajalca, ter ki se najmanj enkrat na teden vra¢ajo v Kraljevino Spanijo oziroma Gibraltar.

CLEN SSC.4

Stvarna veljavnost

Ta protokol se uporablja za naslednja podrocja socialne varnosti:

dajatve za bolezen;

dajatve za materinstvo in enakovredne dajatve za ocetovstvo;

dajatve za invalidnost;

dajatve za starost;

dajatve za prezivele osebe;
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(f) dajatve za nesrece pri delu in poklicne bolezni;

(g) pomoci ob smrti;

(h) dajatve za brezposelnost;

(1) dajatve pred upokojitvijo in

(j)  druzinske dajatve.

2. Ce v Prilogi SSC-4 ni dologeno drugade, se ta protokol uporablja za splogne in posebne
sisteme socialne varnosti, na podlagi placevanja prispevkov ali brez njih, in za sisteme, ki se

nana$ajo na obveznosti delodajalca ali ladjarja.

3. Dolocbe naslova III ne posegajo v zakonske dolocbe Zdruzenega kraljestva v zvezi z

Gibraltarjem ali Kraljevine Spanije, ki veljajo za obveznosti ladjarjev.

4.  Ta protokol se ne uporablja za:

(a) posebne denarne dajatve, za katere se ne placujejo prispevki;

(b) dajatve za dolgotrajno oskrbo;

(¢) socialno in zdravstveno pomoc;
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(d) dajatve, pri katerih Zdruzeno kraljestvo v zvezi z Gibraltarjem ali Kraljevina Spanija
prevzame odgovornost za $kodo osebam in zagotavlja nadomestilo, kot so nadomestila za
zrtve vo